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Návrh smernice Európskeho parlamentu a Rady o spoločnostiach s ručením 

obmedzeným s jediným spoločníkom 
 

 

Dňa 9. apríla 2014 Európska komisia predložila návrh smernice o spoločnostiach s ručením 

obmedzeným s jediným spoločníkom. 

 

Spravodajca bol v októbri 2014 poverený vypracovaním správy Výboru pre právne veci. Prvá 

výmena názorov, ktorá sa uskutočnila začiatkom decembra 2014, odhalila výrazný nesúhlas 

rôznych parlamentných skupín s návrhom a vyvolala vážne pochybnosti o jeho 

životaschopnosti. 

 

Spravodajca sa preto rozhodol vypracovať pracovný dokument, v ktorom skúmal 

najpolemickejšie body a nabádal tieňových spravodajcov, aby pokračovali v diskusii a hľadali 

spoločné prijateľné riešenia. Pracovný dokument predložený vo februári 2015 bol prijatý 

so záujmom, nedosiahol však svoj cieľ, ktorým bolo stimulovať skúmanie alternatív.  

 

Odvtedy sa spravodajca mnoho hodín venoval skúmaniu návrhu, vypočúvaniu stanovísk 

rôznych zainteresovaných aktérov: priemyslu, odborových organizácií, akademickej obce, 

orgánov členských štátov. Okrem toho sa stretol pri viacerých príležitostiach s tieňovými 

spravodajcami. 

 

Stanovisko Výboru pre zamestnanosť a sociálne veci Európskeho parlamentu, ktorý bez 

udania dôvodov kategoricky odmieta návrh Komisie, ilustruje ideologický charakter diskusie 

o SUP.  

 

Na druhej strane Výbor pre vnútorný trh a ochranu spotrebiteľa vykonal v rámci rozsahu 

svojich právomocí pozoruhodný kus práce a s veľkým úsilím sa mu podarilo dosiahnuť 

väčšinu potrebnú na prijatie odporúčania.  

 

Spravodajca verí v potenciál návrhu ako nástroja na uľahčenie zakladania spoločností 

s cezhraničnou činnosťou. Nie však v tej podobe, v akej to navrhuje Európska komisia, 

pretože to podľa niektorých otvára dvere zneužívaniu SUP, ani v podobe všeobecného 

smerovania prijatého Radou 28. mája 2015, ktoré predstavuje chvályhodný, ale nie dostatočný 

pokrok, keďže mnohé prvky sú ponechané na subsidiaritu a pridaná hodnota projektu tak 

prakticky zaniká.  

 

Tento druhý pracovný dokument obsahuje konkrétne riešenia umožňujúce zakladať 

cezhraničné spoločnosti a súčasne zachovať potrebné právne záruky.  

 Text okrem toho zachováva dostatočnú úroveň harmonizácie, aby smernica „uľahčovala 

život občanom a podnikom, zjednodušovala právny rámec, znižovala regulačné zaťaženie 

v rámci celého jednotného trhu a zvyšovala predvídateľnosť práva“.1 

 

Spravodajca sa obracia na tieňových spravodajcov, z ktorých niektorí formálne požiadali, aby 

sa návrh vrátil späť Komisii, a vyzýva ich, aby raz a navždy preskúmali riešenia reagujúce na 

ich výhrady a dali na ne konkrétnu odpoveď.  

 

                                                 
1 Lepšia právna regulácia v záujme lepších výsledkov – program EÚ, COM 2015(215). 
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Tento druhý dokument sa neobmedzuje na poskytovanie riešení zistených problémov. 

Naopak, v tejto veci sa konkretizujú riešenia, aby sa overilo, či boli najvhodnejšie na začatie 

formálnych procedurálnych krokov.  

 

Po rozprave, do ktorej spravodajca vstupuje so všetkou skromnosťou, ale i rozhodnosťou, 

budeme po vypočutí politických skupín a Komisie schopní prijať príslušné rozhodnutie. 

 

 

SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 

o spoločnostiach s ručením obmedzeným s jediným spoločníkom 

keďže: 

 

(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/102/ES zo 16. septembra 2009 

v oblasti práva obchodných spoločností o spoločnostiach s ručením obmedzeným 

s jediným spoločníkom1 umožnila samostatným podnikateľom pôsobiť s ručením 

obmedzeným v celej Únii. 

(2) V časti I tejto smernice sa preberajú ustanovenia smernice 2009/102/ES, pokiaľ ide 

o všetky spoločnosti s ručením obmedzeným s jediným spoločníkom. Vyžaduje sa 

v nej, aby sa v prípade, že všetky podiely vlastní jediná osoba, členský štát zabezpečil, 

aby sa táto skutočnosť spoločne s totožnosťou jediného spoločníka buď 

zaznamenala v spise, alebo zapísala do centrálneho registra, obchodného registra 

alebo registra obchodných spoločností („register“), ako sa uvádza v článku 3 ods. 1 

a ods. 3 smernice 2009/101/ES, alebo zapísala do registra, ktorý vedie spoločnosť 

a ktorý je prístupný verejnosti. 

(2a) V záujme zaistenia vysokej úrovne transparentnosti by sa rozhodnutia prijaté 

jediným spoločníkom SUP vykonávajúcim právomoci, ktoré mu udelilo valné 

zhromaždenie, mali zaznamenávať v písomnej forme a uchovávať minimálne päť 

rokov. Členským štátom sa povoľuje ustanoviť, aby sa písomný záznam uchovával 

v elektronickom formáte, ktorý je bezpečný a prístupný. 

(3) Založenie spoločností s ručením obmedzeným alebo akciových spoločností s jediným 

spoločníkom ako dcérskych spoločností v iných členských štátoch zahŕňa náklady, čo 

je spôsobené odlišnými zákonnými a administratívnymi požiadavkami, ktoré sa musia 

splniť v príslušných členských štátoch. Tieto rozdielne požiadavky naďalej existujú 

v jednotlivých členských štátoch a vytvárajú prekážky pre spoločnosti, najmä malé, 

v súvislosti so zakladaním a s prevádzkou na cezhraničnej úrovni. Dodatočné 

finančné a administratívne zaťaženie a náklady spojené so založením spoločností 

brzdia plný rozvoj podnikania na vnútornom trhu. 

                                                 
1 Ú. v. EÚ L 258, 1.10.2009, s. 20. 
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(4) V oznámení Komisie s názvom Integrovaná priemyselná politika vo veku globalizácie: 

Konkurencieschopnosť a udržateľnosť v popredí záujmu1 sa podporuje tvorba, rast 

a internacionalizácia malých a stredných podnikov (MSP). Je to dôležité pre 

hospodárstvo Únie, keďže malé a stredné podniky zodpovedajú za približne dve 

tretiny zamestnanosti v Únii a predstavujú výrazný potenciál pre rast a vytváranie 

pracovných miest. 

(5) Zlepšenie podnikateľského prostredia, najmä pre malé a stredné podniky, znížením 

transakčných nákladov v Európe, podporovaním vytvárania zoskupení (klastrov) 

a podporovaním internacionalizácie malých a stredných podnikov boli hlavné prvky 

iniciatívy s názvom Priemyselná politika vo veku globalizácie uvedenej v oznámení 

Komisie o stratégii Európa 20202. 

(6) V preskúmaní iniciatívy Small Business Act pre Európu3 sa v súlade so stratégiou 

Európa 2020 podporovalo ďalšie napredovanie pri realizácii inteligentnej regulácie, 

zlepšovaní prístupu k trhu a podporovaní podnikateľskej činnosti, vytvárania 

pracovných miest a inkluzívneho rastu. 

(6a) Veľké a stredné podniky nezápasia s rovnakými problémami ako malé, a preto 

mikropodniky a malé podniky by mali mať k dispozícii právne nástroje ad hoc, ktoré 

primerane podporujú zriaďovanie dcérskych spoločností v ďalších členských 

štátoch. 

(7) Na uľahčenie cezhraničných činností mikropodnikov a malých podnikov a zakladania 

spoločností s jediným spoločníkom ako dcérskych spoločností v iných členských 

štátoch by sa mali znížiť náklady a administratívne zaťaženie súvisiace so zriadením 

týchto spoločností, čím sa zaručí efektívnosť kontrolných mechanizmov na boj proti 

daňovým únikom a praniu špinavých peňazí. 

(8) Harmonizovaný právny rámec upravujúci vznik spoločností s jediným spoločníkom 

vrátane vypracovania jednotného vzoruzakladateľského nástroja by mal prispieť 

k postupnému odstráneniu obmedzení slobody usadiť sa, pokiaľ ide o podmienky 

zakladania dcérskych spoločností na územiach členských štátov, a mal by viesť 

k zníženiu nákladov. 

(9) Spoločnosti s ručením obmedzeným s jediným spoločníkom, ktoré vzniknú a fungujú 

v súlade s touto smernicou, by mali k svojim názvom dodať spoločnú, ľahko 

identifikovateľnú skratku – SUP (Societas Unius Personae). S cieľom zohľadniť, že 

SUP je vnútroštátna právna forma obchodnej spoločnosti, každá spoločnosť tohto 

druhu k svojmu názvu spoločnosti doplní označenie umožňujúce určiť členský štát 

registrácie. 

(10) V záujme rešpektovania existujúcich tradícií členských štátov v oblasti práva 

obchodných spoločností by sa im mala poskytnúť pružnosť, pokiaľ ide o spôsob 

a rozsah, akým chcú uplatňovať harmonizované pravidlá upravujúce vznik 

a fungovanie SUP. Členské štáty môžu uplatňovať časť 2 tejto smernice na všetky 

                                                 
1 COM(2010) 614 final, 28.10.2010. 
2 COM(2010) 2020 final, 3.3.2010. 
3 COM(2011) 78 final, 23.2.2011. 
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spoločnosti s ručením obmedzeným s jediným spoločníkom, ktoré majú menší rozmer 

a jasné cezhraničné zameranie (mikropodniky a malé podniky), aby všetky takéto 

spoločnosti mohli pôsobiť afungovať ako SUP. Mali by zabezpečiť zavedenie SUP 

ako samostatnej právnej formy obchodnej spoločnosti, ktorá by existovala paralelne 

s ostatnými formami spoločnosti s ručením obmedzeným s jediným spoločníkom 

ustanovenými vo vnútroštátnych právnych predpisoch. 

(11) Vytvárať SUP by mali byť oprávnené fyzické a aj právnické osoby. V záujme 

konzistentnosti s cieľom smernice, ktorým je podpora tvorby, rastu 

a internacionalizácie malých podnikov, by sa v prípade právnických osôb mala 

obmedziť možnosť byť spoločníkom na mikropodniky a malé podniky. 

(11a) Malo by sa zakázať, aby SUP bola jediným spoločníkom v inej spoločnosti s ručením 

obmedzeným v prípadoch krížovej alebo kruhovej vlastníckej štruktúry, najmä 

s cieľom predchádzať situáciám, keď jedna SUP nepriamo vlastní vlastné podiely 

buď v prípadoch, keď spoločnosti vlastnia svoje podiely navzájom, alebo viac ako 

dve spoločnosti vlastnia podiely tak, že posledná spoločnosť v reťazci vlastní celý 

podiel v SUP. 

(11b) Súkromné spoločnosti s ručením obmedzeným, ktoré neboli založené ako SUP, by 

tiež mali mať možnosť využívať režim uplatniteľný na SUP. Tieto spoločnosti by 

mali mať možnosť zmeniť sa na SUP, ak dodržujú postupy a podmienky stanovené 

vnútroštátnymi právnymi predpismi a okrem toho preukážu minimálne jeden rok 

podnikateľskej činnosti. 

(11c) Keďže právna forma SUP by sa mala obmedziť na mikropodniky a malé podniky, 

malo by sa vyžadovať, aby sa vo chvíli, keď sa SUP z dôvodu svojej veľkosti zaradí 

do kategórie vyhradenej stredným podnikom, zmenila jej právna forma.  

(12) Nato, aby sa zabezpečilo, že sa zo SUP nestane nástroj na vyhýbanie sa 

povinnostiam v oblasti ochrany pracovníkov, malo by sa vyžadovať, že sídlo SUP 

a jej ústredie musia byť v tom istom členskom štáte. 

(13) V záujme uľahčenia a zníženia nákladov na zriadenie dcérskych spoločností v iných 

členských štátoch by zakladatelia SUP nemali mať povinnosť byť fyzicky prítomní 

pred akýmkoľvek registračným orgánom členského štátu. Register by mal byť 

prístupný z akéhokoľvek členského štátu a zakladateľ spoločnosti by mal byť schopný 

využiť existujúce jednotné kontaktné miesta vytvorené na základe smernice 

Európskeho parlamentu a Rady 2006/123/ES na prístup k vnútroštátnym miestam 

pre online registráciu1. Preto by malo byť možné založiť SUP na diaľku a úplne 

elektronickými prostriedkami. 

(13a) Online registrácia by nemala mať vplyv na rozhodnutie členských štátov zahrnúť do 

postupu registrácie SUP sprostredkovateľov alebo iné orgány, ktoré v rámci tohto 

postupu budú poskytovať pomoc alebo overovať zákonnosť registrácie, pokiaľ je 

možné celý postup vykonať úplne elektronicky. 

                                                 
1 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/123/ES z 12. decembra 2006 o službách na vnútornom 

trhu (Ú. v. EÚ L 376, 27.12.2006, s. 36). 
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(13b) S cieľom podporovať zakladanie SUP by mal každý členský štát na miestach online 

registrácie SUP uviesť odkazy na miesta online registrácie SUP v iných členských 

štátoch. To by bolo možné uskutočniť prostredníctvom odkazu na ústredné webové 

stránky alebo portál EÚ, ako napríklad Európsky portál elektronickej justície, 

na ktorom by sa mohli uviesť odkazy na miesta online registrácie vo 

všetkých členských štátoch. 

(14) S cieľom zabezpečiť vysokú úroveň transparentnosti by všetky dokumenty 

zaregistrované v obchodnom registri mali byť verejne dostupné prostredníctvom 

systému prepojenia registrov, ktorý sa uvádza v článku 4a ods. 2 smernice Európskeho 

parlamentu a Rady 2009/101/ES1. 

(15) V záujme zabezpečenia vysokej úrovne jednotnosti a online dostupnosti by dokumenty 

používané na registráciu SUP mali byť v jednotnom formáte dostupnom vo všetkých 

úradných jazykoch Únie. Každý členský štát môže požadovať vykonanie registrácie 

v úradnom jazyku príslušného členského štátu, ale členské štáty sa nabádajú, aby 

umožňovali registráciu v ostatných úradných jazykoch Únie. 

(15a) Členské štáty by mali mať možnosť požadovať pri registrácii podrobnejšie 

informácie, ako sú stanovené v tejto smernici, najmä na daňové a sociálne účely, 

na účely boja proti praniu špinavých peňazí a na iné účely. Členské štáty by mali 

mať možnosť tiež požadovať od zakladateľa, aby predložil vhodné dôkazy na 

preukázanie informácií požadovaných na účely registrácie podľa tejto smernice. 

Vhodné dôkazy sú také, ktoré sú nevyhnutné a vhodné na preukázanie jednotlivých 

informácií bez toho, aby predstavovali neprimerané zaťaženie pre zakladateľov. 

(16) V súlade s odporúčaniami uvedenými v Preskúmaní iniciatívy „Small Business Act“ 

Európskej komisie z roku 20112, že je potrebné znížiť čas potrebný na založenie 

nových podnikov, by mali vnútroštátne orgány dokončiť postup online registrácie 

do piatich pracovných dní. Táto možnosť by mala byť dostupná len pre 

novovytvorené spoločnosti a nie pre existujúce subjekty, ktoré sa chcú zmeniť na 

SUP, keďže registrácia takýchto subjektov môže pre ich podstatu trvať dlhšie. 

(17) Každý členský štát by mal určiť príslušné miesto pre elektronickú registráciu, ktoré by 

malo využívať pomoc odborníkov a prostriedky stanovené príslušnými 

vnútroštátnymi právnymi predpismi. Členské štáty môžu na podporenie určených 

orgánov pri výmene informácií o totožnosti zakladateľa používať prostriedky 

stanovené v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1024/20123. 

(18) Ustanoveniami týkajúcimi sa zakladania SUP by nemalo byť dotknuté právo 

členských štátov zachovať už existujúce alebo prijať nové normy týkajúce sa 

prípadného overenia zákonnosti procesu registrácie ex ante a ex post vrátane 

                                                 
1 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/101/ES zo 16. septembra 2009 o koordinácii záruk, 

ktoré sa od obchodných spoločností v zmysle článku 48 druhého odseku zmluvy vyžadujú v členských 

štátoch na ochranu záujmov spoločníkov a tretích osôb s cieľom zabezpečiť rovnocennosť týchto záruk 

(Ú. v. EÚ L 258, 1.10.2009, s. 11). 
2 COM(2011) 78 final, 23.2.2011. 
3 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1024/2012 z 25. októbra 2012 o administratívnej 

spolupráci prostredníctvom informačného systému o vnútornom trhu a o zrušení rozhodnutia Komisie 

2008/49/ES („nariadenie o IMI“) (Ú. v. EÚ L 316, 14.11.2012, s. 1). 
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pravidiel týkajúcich sa overenia totožnosti a právnej spôsobilosti v záujme 

poskytnutia záruk spoľahlivosti a dôveryhodnosti registrov. Takéto pravidlá môžu 

napríklad zahŕňať kontrolu zákonnosti prostredníctvom videokonferencie alebo 

iných online prostriedkov, ktoré umožňujú audiovizuálne spojenie v reálnom čase. 

Vnútroštátnymi normami by však v žiadnom prípade nemala byť dotknutá možnosť 

dokončenia celého procesu registrácie online. 

(18a) V prípade podozrenia z podvodu by malo byť možné vyžadovať fyzickú prítomnosť 

zakladateľa pred príslušným orgánom. 

(18b) S cieľom zabezpečiť vysoký stupeň bezpečnosti a dôvery, pokiaľ ide o cezhraničnú 

online identifikáciu zakladateľom SUP, orgány členského štátu registrácie by mali 

mať možnosť určiť právne účinky prostriedkov elektronickej identifikácie vydaných 

v ďalších členských štátoch, v súlade s odôvodnením 49 a článkom 25 nariadenia 

910/2014. 

(19)  Minimálna výška základného imania požadovaná na vznik spoločnosti s ručením 

obmedzeným s jediným spoločníkom sa v jednotlivých členských štátoch líši. SUP by 

nemali podliehať vysokej povinnej kapitálovej požiadavke, keďže by to pôsobilo ako 

prekážka ich vzniku. Veritelia by však mali byť chránení pred nadmerným rozdelením 

zisku jedinému spoločníkovi, ktoré by mohlo ovplyvniť schopnosť SUP platiť jej dlhy. 

Od SUP by sa preto malo vyžadovať, aby vytvorili zákonné rezervné fondy 

zodpovedajúce určitému percentuálnemu podielu zisku spoločnosti a/alebo výške 

minimálneho základného imania vyžadovaného pri spoločnostiach s ručením 

obmedzeným uvedených v prílohe I. 

(19b) Na účely lepšej ochrany veriteľov a iných zainteresovaných osôb by členské štáty mali 

zabezpečiť, aby vo vnútroštátnom práve existovali mechanizmy, ktoré zabránia 

tomu, že SUP nebudú po rozdelení zisku schopné zaplatiť svoje dlhy. Forma 

a spôsoby, ako zabezpečiť súlad s touto požiadavkou, sa ponechávajú na členské 

štáty. 

(20) SUP by s cieľom zamedziť zneužívaniu a zjednodušiť kontrolu nemali vydávať žiadne 

ďalšie podiely a jediný podiel sa nemôže deliť. SUP by nemali ani nadobúdať alebo 

vlastniť svoj jediný podiel, či už priamo, alebo nepriamo. Práva spojené s jediným 

podielom by mala vykonávať výhradne jedna osoba. V prípade, ak niektorý členský 

štát umožňuje spoluvlastníctvo jediného podielu, len jeden zástupca by mal byť 

oprávnený konať v mene spolumajiteľov a na účely tejto smernice sa považuje za 

jediného spoločníka. Identifikovaní by však mali byť všetci spoluvlastníci. 

(21) vypúšťa sa 

(22) Riadiaci orgán SUP by mal tvoriť jeden alebo viacero konateľov. Ako konateľov 

možno vymenovať len fyzické osoby s výnimkou prípadu, ak členský štát registrácie 

umožňuje právnickým osobám vykonávať funkciu konateľa. 

(23) vypúšťa sa 

(24) Členské štáty by mali ustanoviť pravidlá o sankciách uplatniteľných na porušovanie 

ustanovení tejto smernice, najmä pokiaľ ide o skutočné vykonávanie hospodárskej 
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činnosti SUP v členskom štáte registrácie,a mali by zabezpečiť ich vykonávanie. 

Tieto sankcie by mali byť účinné, primerané a odrádzajúce. 

(25) vypúšťa sa 

(26) S cieľom prispôsobiť sa budúcim zmenám právnych predpisov členských štátov 

a legislatíve Únie týkajúcim sa foriem obchodných spoločností by sa v súlade 

s článkom 290 Zmluvy o fungovaní Európskej únie mala na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty na aktualizáciu zoznamu spoločností uvedeného v prílohe I. Je 

osobitne dôležité, aby Komisia počas svojich prípravných prác vykonala primerané 

konzultácie, a to aj na úrovni expertov. Pri príprave a vypracúvaní delegovaných aktov 

by mala Komisia zabezpečiť súčasné, včasné a vhodné postúpenie príslušných 

dokumentov Európskemu parlamentu a Rade. 

(27) V súlade so spoločným politickým vyhlásením členských štátov a Komisie 

z 28. septembra 2011 k vysvetľujúcim dokumentom1 sa členské štáty v odôvodnených 

prípadoch zaviazali pripojiť k oznámeniu o svojich transpozičných opatreniach jeden 

alebo viacero dokumentov, v ktorých sa vysvetlí vzťah medzi príslušnými zložkami 

smernice a zodpovedajúcimi časťami vnútroštátnych nástrojov transpozície. 

Zákonodarca sa domnieva, že pokiaľ ide o túto smernicu, je poskytnutie takýchto 

dokumentov odôvodnené. 

(28) Keďže ciele tejto smernice, a to uľahčiť zakladanie spoločností s ručením 

obmedzeným s jediným spoločníkom vrátane SUP, nemožno uspokojivo dosiahnuť 

na úrovni členských štátov, ale z dôvodov rozsahu a potenciálnych účinkov ho možno 

lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou 

subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou 

proporcionality podľa uvedeného článku neprekračuje táto smernica rámec 

nevyhnutný na dosiahnutie týchto cieľov. 

(29) Keďže smernica 2009/102/ES sa podstatne mení, mala by sa uvedená smernica 

v záujme jasnosti a právnej istoty zrušiť, 

 

PRIJALI TÚTO SMERNICU: 

                                                 
1 Ú. v. EÚ C 369, 17.12.2011, s. 14. 
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Časť 1 
Všeobecné ustanovenia 

Článok 1 

Rozsah pôsobnosti 

1. Časť I tejto smernice sa uplatňuje na zákony, právne predpisy a správne opatrenia 

členských štátov týkajúce sa: 

a) foriem spoločností uvedených v prílohe I; 

b) Societas Unius Personae (SUP) uvedenej v článku 6. 

2. Členské štáty informujú Komisiu do dvoch mesiacov o akýchkoľvek zmenách foriem 

spoločností s ručením obmedzeným stanovených v ich vnútroštátnych právnych 

predpisoch, ktoré ovplyvňujú obsah prílohy I. 

Komisia je v takomto prípade splnomocnená prostredníctvom delegovaných aktov 

v súlade s článkom 26 upraviť zoznam spoločností uvedený v prílohe I. 

3. Keď členský štát umožňuje spoločnostiam iným, než sú spoločnosti uvedené 

v prílohe I, aby boli založené ako spoločnosti s jediným spoločníkom alebo sa stali 

spoločnosťou s jediným spoločníkom vymedzenou v článku 2 ods. 1, časť 1 tejto 

smernice sa uplatňuje aj na ne. 

3 a.  Touto smernicou nie sú dotknuté vnútroštátne právne predpisy ani právne predpisy 

Únie upravujúce otázky, ktoré nepatria do rozsahu jej pôsobnosti, ako sú otázky 

týkajúce sa pracovného práva, účasti pracovníkov v riadiacich alebo dozorných 

orgánoch spoločností a práva na informácie a konzultácie, zdaňovania, 

účtovníctva alebo konkurzného konania. 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto smernice sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1) „spoločnosť s jediným spoločníkom“ je spoločnosť, ktorej podiely drží jediná osoba; 

2) „zmena“ je akýkoľvek postup, ktorým sa existujúca spoločnosť stane SUP alebo 

prestane byť SUP; 

3) „rozdelenie zisku“ je akýkoľvek finančný výnos, ktorý plynie jedinému spoločníkovi 

priamo alebo nepriamo zo SUP a ktorý je spojený s jediným podielom, vrátane 

akéhokoľvek prevodu finančných prostriedkov alebo majetku. Rozdelenie zisku 

môže byť vo forme dividendy a môže sa vykonať prostredníctvom nákupu alebo 

predaja majetku alebo iným spôsobom; 
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4) „stanovy spoločnosti“ „stanovy spoločnosti“ sú stanovy spoločnosti alebo akékoľvek 

iné pravidlá alebo zakladacie listy spoločnosti; 

5) „konateľ“ je akýkoľvek člen riadiaceho orgánu, ktorý je oficiálne vymenovaný alebo 

ktorý de facto pôsobí ako konateľ. 

Článok 3 

Zverejňovanie 

Keď sa spoločnosť stane spoločnosťou s jediným spoločníkom, pretože všetky jej podiely drží 

jediná osoba, táto skutočnosť sa spoločne s totožnosťou jediného spoločníka musí 

zaznamenať v spise alebo zapísať do registra, ako sa uvádza v článku 3 ods. 1 a ods. 3 

smernice 2009/101/ES, alebo zapísať do registra, ktorý vedie spoločnosť a ktorý je prístupný 

verejnosti.  

Článok 4 

Valné zhromaždenie a rozhodnutia jediného spoločníka 

1. Jediný spoločník vykonáva právomoci valného zhromaždenia spoločnosti. 

2. Rozhodnutia prijaté jediným spoločníkom vykonávajúcim právomoci uvedené 

v odseku 1 sa zaznamenávajú v zápisnici a uchovávajú sa najmenej päť rokov. 

Členské štáty môžu stanoviť, že stačí, ak spoločnosť rozhodnutia uchováva 

v elektronickej podobe v bezpečnom a prístupnom formáte, ktorý bráni narušeniu 

ich integrity. 

Článok 5 

Zmluvy medzi jediným spoločníkom a spoločnosťou 

1. Zmluvy medzi jediným spoločníkom a spoločnosťou sa zaznamenajú v zápisnici 

a uchovávajú sa najmenej päť rokov. Členské štáty môžu stanoviť, že stačí, ak 

spoločnosť rozhodnutia uchováva v elektronickej podobe v bezpečnom 

a prístupnom formáte, ktorý bráni narušeniu ich integrity. 

2. Členské štáty sa môžu rozhodnúť neuplatňovať odsek 1 na zmluvy uzatvorené za 

trhových podmienok v bežnom podnikaní, ktoré neškodia spoločnosti s jediným 

spoločníkom. 
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Časť 2 
Societas Unius Personae 

Kapitola 1  

Právna forma a všeobecné zásady 

Článok 6 

Rozsah pôsobnosti a právna forma 

1. Časť 2 tejto smernice sa uplatňuje na zákony, iné právne predpisy a správne 

opatrenia členských štátov týkajúce sa možnosti založiť spoločnosti s ručením 

obmedzeným s jediným spoločníkom vo forme SUP. 

2. Členské štáty nesmú brániť SUP, aby boli jedinými spoločníkmi v iných 

spoločnostiach s ručením obmedzeným, okrem prípadov, ak by to mohlo viesť 

ku krížovej alebo kruhovej vlastníckej štruktúre. 

 

Článok 7 

Všeobecné zásady 

1. Členské štáty priznajú SUP plnú právnu subjektivitu. 

2. Členské štáty stanovia, že SUP sú druhom spoločnosti s ručením obmedzeným 

s jediným spoločníkom vyhradeným mikropodnikom a malým podnikom, v súlade 

s článkom 3 ods. 1 a 2 smernice 2013/34/EÚ. 

3. Za názvom spoločnosti, ktorá má právnu formu SUP, nasleduje skratka „SUP“. 

Jedine SUP môže používať skratku „SUP“. Členský štát registrácie od SUP 

vyžaduje, aby k názvu spoločnosti doplnili označenie, z ktorého je zrejmé, že 

spoločnosť bola registrovaná v tomto členskom štáte. Toto označenie môže 

zahŕňať skratku, ktorá sa podľa vnútroštátnych právnych predpisov používa 

na označenie spoločností s ručením obmedzeným. Na účely zmeny na SUP sa 

názov obchodných spoločností upraví, aby spĺňal uvedené požiadavky. 

4. SUP a jej stanovy spoločnosti sa riadia vnútroštátnymi právnymi predpismi 

členského štátu, v ktorom je SUP registrovaná (ďalej len „uplatniteľné vnútroštátne 

právne predpisy“). 

5. Členské štáty stanovia, že SUP sa zakladá na neobmedzený čas, pokiaľ nie je inak 

stanovené v stanovách spoločnosti. 
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Článok 7a 

Zmena SUP na inú právnu formu obchodnej spoločnosti 

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa v ich vnútroštátnych právnych predpisoch 

vyžadoval zánik alebo transformácia SUP na inú formu spoločnosti, ak SUP 

prestane spĺňať požiadavky stanovené v tejto smernici. V prípade, ak SUP prekročí 

limity vymedzené v článku 3 ods. 2 smernice 2013/34//EÚ, zmení si právnu formu. 

1a. Ak SUP neprijme primerané kroky na zmenu na inú právnu formu obchodnej 

spoločnosti, príslušnému orgánu sa udelia právomoci potrebné na zrušenie SUP. 

2. SUP sa môže kedykoľvek rozhodnúť pre zmenu na inú právnu formu obchodnej 

spoločnosti podľa postupu stanoveného v uplatniteľných vnútroštátnych právnych 

predpisoch. 

3. SUP, ktorá sa zmenila na inú právnu formu obchodnej spoločnosti alebo zanikla 

v súlade s odsekmi 1 a 2, prestane používať skratku SUP. 

 

Kapitola 2 

Vznik 

Článok 8 

Založenie 

SUP môže založiť fyzická alebo právnická osoba. V prípade založenia právnickou osobou 

zakladajúci spoločník môže byť iba:  

a) mikropodnik v zmysle článku 3 ods. 1 smernice 2013/34/EÚ alebo 

b) malý podnik v zmysle článku 3 ods. 2 smernice 2013/34/EÚ.  
 

Článok 9 

Zmena na SUP 

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa všetky mikropodniky a malé podniky, ktoré 

preukážu jeden rok podnikateľskej činnosti, mohli v súlade s postupom 

a za podmienok stanovených vo vnútroštátnom práve zmeniť na SUP. 

1a. Zmena podľa tohto článku môže viesť k premiestneniu sídla spoločnosti z jedného 

členského štátu do druhého, len ak je cieľom takéhoto premiestnenia splnenie 

ustanovenia článku 10. 

2. Vznik SUP zmenou nevedie k žiadnemu postupu likvidácie, k žiadnej strate alebo 

prerušeniu právnej subjektivity, ani neovplyvňuje práva alebo povinnosti existujúce 

pred zmenou. 
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3. vypúšťa sa 

Článok 10 

Sídlo SUP 

Sídlo a ústredie SUP sú tie isté ako skutočné sídlo SUP. 

Kapitola 3 

Stanovy 

Článok 11 

Jednotný vzor stanov 

1. Členské štáty vyžadujú, aby stanovy obsahovali tieto prvky: 

a) názov SUP; 

b) meno/názov a ďalšie informácie potrebné na identifikáciu jediného spoločníka 

SUP alebo inak s ním súvisiace informácie; 

c) meno/názov a ďalšie informácie potrebné na identifikáciu členov riadiaceho 

orgánu a členov dozorného orgánu, ak existuje, alebo inak s nimi súvisiace 

informácie; 

d) počet členov riadiaceho orgánu a členov dozorného orgánu, ak existuje; 

e) predmet podnikania SUP; 

f) sídlo SUP; 

g) doba trvania SUP; 

h) základné imanie SUP, druh jediného podielu, forma splatenia vkladu a forma 

a postup vytvorenia zákonného rezervného fondu; 

i) ustanovenia o tom, kedy sa členovia riadiaceho orgánu považujú 

za neprítomných alebo nespôsobilých konať; 

j) právna povaha rozhodnutí spoločnosti prijatých pred jej vznikom; 

k) účtovný rok. 

  

1a.  Členské štáty sprístupnia online jednotný vzor. Tento vzor sa sprístupní 

v úradnom(-ých) jazyku(-och) členského štátu. Členské štáty sa usilujú sprístupniť 

vzor aj v iných jazykoch, najmä v jazykoch, ktoré sa používajú v medzinárodnom 

obchode. 
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2. vypúšťa sa 

3. vypúšťa sa 

 

Článok 12  

Zmeny stanov 

1. SUP môže po registrácii zmeniť svoje stanovy elektronickými alebo inými 

prostriedkami v súlade s uplatniteľnými vnútroštátnymi právnymi predpismi. Tieto 

informácie sa zapíšu do obchodného registra v členských štátoch registrácie. 

2. V zmenených stanovách SUP sa uvádzajú minimálne záležitosti stanovené 

v jednotnom vzore uvedenom v článku 11 ods. 1. 

Článok 12a 

Informácie, ktoré sú k dispozícii zakladateľovi 

1. Členské štáty sprístupnia zakladateľom SUP pred registráciou aktuálne, jasné, 

stručné a používateľsky ústretové informácie o vnútroštátnych právnych 

predpisoch, ktoré upravujú aspoň tieto aspekty fungovania a registrácie SUP: 

a) oprávnenia a povinnosti riadiaceho orgánu vrátane zastupovania SUP 

vo vzťahu k tretím stranám; 

b) požiadavky na člena(-ov) riadiaceho orgánu, prípadne dozorného orgánu; 

c) rozhodovanie riadiaceho orgánu, prípadne dozorného orgánu; 

d) oprávnenia jediného spoločníka; 

e) dividendy a iné formy rozdelenia zisku; 

f) rezervné fondy; 

g) všetky formálne náležitosti týkajúce sa registrácie uvedené v článku 13. 

Členské štáty tiež sprístupnia príslušné ustanovenia štandardných vnútroštátnych 

právnych predpisov, ktoré upravujú aspoň uvedené aspekty fungovania 

a registrácie SUP, ak existujú, alebo odkazy na takéto ustanovenia. 

2.  Členské štáty poskytnú informácie a ustanovenia štandardných vnútroštátnych 

právnych predpisov alebo odkazy na ne vo vnútroštátnom(-ych) vzore(-och) aktu(-

ov) o založení alebo na vnútroštátnych webových stránkach na registráciu SUP, 

alebo iným spôsobom, ktorý umožní zakladateľovi sa s nimi ľahko oboznámiť. 

Tieto informácie a štandardné vnútroštátne právne predpisy sa bezplatne 

sprístupnia v úradnom(-ých) jazyku(-och) členského štátu registrácie. Členské 

štáty sa usilujú sprístupniť ich aj v iných jazykoch, najmä v jazykoch, ktoré sa 

používajú v medzinárodnom obchode. 
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3.  Vnútroštátne webové lokality na online registráciu SUP obsahujú odkazy 

na webové lokality na online registráciu SUP v iných členských štátoch. 

 

Kapitola 4 

Registrácia 

Článok 13 

Obdobia uchovávania záznamov 

1. Okrem informácií uvedených v stanovách spoločnosti môžu členské štáty 

požadovať na registráciu SUP tieto informácie alebo dokumenty: 

a) informácie potrebné na identifikáciu alebo inak sa týkajúce: 

i) spôsobu komunikácie s SUP; 

ii) prípadného zástupcu, ktorý zakladá SUP na účet spoločníka; 

iii) osôb oprávnených overovať účtovnú závierku SUP (audítor); 

iv) osôb oprávnených zastupovať SUP v konaniach s tretími osobami vrátane 

konaní pred súdom, a to samostatne alebo spoločne, spolu 

so splnomocnením; 

v) akéhokoľvek skutočného vlastníka SUP; 

b) či sú konatelia a prípadne členovia dozorného orgánu vylúčení buď na základe 

právnych predpisov, alebo súdneho či správneho rozhodnutia z výkonu funkcie 

konateľa alebo člena dozorného orgánu v členskom štáte registrácie alebo 

akomkoľvek inom členskom štáte; 

c) nominálna hodnota jediného podielu a výška prípadného nesplateného vkladu; 

d) informácie o zmene na SUP; 

e) číslo bankového účtu, na ktorý možno splatiť vklad; 

Členské štáty požadujú od zakladateľa SUP, aby predložil vhodné dôkazy na 

preukázanie alebo podloženie pravdivosti informácií poskytnutých v súlade 

s predchádzajúcim odsekom. 

1a. Predchádzajúcim odsekom nie je dotknutý článok 2, článok 2a smernice 

2009/101/ES ani právo členských štátov vyžadovať od zakladateľa SUP pri 

registrácii ďalšie informácie alebo dôkazy súvisiace s požiadavkami, ktoré nepatria 

do pôsobnosti tejto smernice. 

2. vypúšťa sa  
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2a. Ak sa vyžaduje, aby bol dôkaz podpísaný alebo opatrený pečaťou, môže byť 

podpísaný elektronickým podpisom alebo opatrený elektronickou pečaťou 

podľa nariadenia (EÚ) č. 910/2014. 

2b. V prípade podozrenia z podvodu sa vyžaduje fyzická prítomnosť zakladateľa pred 

príslušným orgánom. 

Článok 14 

Registrácia 

1. SUP sa registruje v členskom štáte, v ktorom má mať svoje sídlo, a dodržiava 

predpisy tohto členského štátu. 

2. SUP nadobúda právnu subjektivitu v deň zápisu do obchodného registra členského 

štátu registrácie. 

3. Členské štáty zabezpečia, aby bolo možné celý postup registrácie novozaložených 

SUP vykonať elektronicky bez toho, aby sa zakladajúci spoločník musel dostaviť 

pred akýkoľvek orgán v členskom štáte registrácie (online registrácia). Online 

registráciou nie je dotknuté overovanie zákonnosti registrácie, okrem iného 

vrátane overovania totožnosti a právnej spôsobilosti zakladajúceho spoločníka 

a/alebo zástupcu zriaďujúceho SUP v mene zakladajúceho spoločníka, ktoré 

v členskom štáte registrácie vykonávajú príslušné orgány, pokiaľ sa celý postup 

realizuje online. 

3a. V prípade SUP založených ex nihilo s použitím vnútroštátnych vzorov 

a formulárov uvedených v článkoch 11 a 13 členské štáty dokončia proces 

registrácie do piatich pracovných dní od doručenia všetkých potrebných 

dokumentov a informácií príslušnému orgánu, pokiaľ nenastali mimoriadne 

okolnosti, ktoré by znemožňovali dodržanie tejto lehoty. 

Povinnosťami ustanovenými v tomto odseku nie je dotknutý poplatok 

za registráciu ani iné formálne náležitosti, ktoré musí SUP podľa vnútroštátneho 

práva splniť pred začatím fungovania. 

4. vypúšťa sa 

5. Členské štáty stanovia pravidlá na overenie totožnosti zakladajúceho spoločníka 

a akejkoľvek inej osoby, ktorá vykonáva registráciu v mene spoločníka, 

a prípustnosti dokumentov a iných informácií predložených registračnému orgánu. 

Členské štáty stanovia procesné pravidlá vrátane pravidiel prípustnosti 

dokumentov a iných informácií predložených registračnému orgánu. 

Keď je na účely prvého pododseku potrebné, aby členské štáty využili vzájomnú 

administratívnu spoluprácu, uplatňujú nariadenie (EÚ) č. 1024/2012. 

6. Členské štáty nesmú registráciu SUP podmieniť získaním licencie alebo povolenia. 
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Touto zásadou nie sú dotknuté ustanovenia vnútroštátnych právnych predpisov, 

podľa ktorých je vykonávanie určitých činností po registrácii podmienené 

získaním licencie alebo povolenia. Tieto činnosti sa uvádzajú na vnútroštátnych 

webových lokalitách pre online registráciu. 

Registrácia SUP, všetky dokumenty predložené počas procesu registrácie a ich 

následné zmeny sa zverejnia v náležitom obchodnom registri ihneď po registrácii. 

 

Článok 14a 

Uznávanie identifikačných prostriedkov na účely online registrácie 

1.  Na účely online registrácie SUP registračné orgány uznávajú: 

a) prostriedky elektronickej identifikácie vydané v rámci systému elektronickej 

identifikácie, ktoré na účely online registrácie SUP schválil členský štát 

registrácie; a 

b) prostriedky elektronickej identifikácie vydané iným členským štátom, ktoré sú 

v súlade s článkom 6 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 910/20141. 

2.  Registračné orgány môžu uznať aj iné prostriedky elektronickej alebo 

neelektronickej identifikácie. Keď registračné orgány uznajú na účely online 

registrácie prostriedky neelektronickej identifikácie vydané v členskom štáte 

registrácie, rovnako sa uzná ten istý typ prostriedkov neelektronickej identifikácie 

vydaných v iných členských štátoch. 

3.  Členské štáty zabezpečia, aby všetky opatrenia prijaté na dosiahnutie súladu 

s týmto článkom alebo článkom 14 nemali vplyv na možnosť online registrácie 

uvedenú v článku 14 ods. 3. 

 

Kapitola 5 

Jediný podiel 

Článok 15 

Jediný podiel 

1. SUP nevydá viac ako jeden podiel. Tento jediný podiel sa nedelí. 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 910/2014 z 23. júla 2014 o elektronickej identifikácii a 

dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o zrušení smernice 1999/93/ES 

(Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 73). 
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2. SUP nesmie priamo alebo nepriamo nadobudnúť alebo vlastniť svoj jediný podiel. 

3. Keď jediný podiel SUP v súlade s uplatniteľnými vnútroštátnymi právnymi 

predpismi vlastní viac ako jedna osoba, tieto osoby sa vo vzťahu k SUP považujú za 

jedného spoločníka. Svoje práva vykonávajú prostredníctvom jedného zástupcu 

a riadiacemu orgánu SUP bez zbytočného odkladu oznámia meno tohto zástupcu 

a všetky súvisiace zmeny. Výkon ich práv v SUP je do tohto oznámenia pozastavený. 

Vlastníci jediného podielu sú spoločne a nerozdielne zodpovední za záväzky prijaté 

zástupcom. 

Totožnosť zástupcu sa preukáže rovnakým spôsobom ako totožnosť 

zakladateľa/zakladateľov a zapíše sa do náležitého obchodného registra. 

4. V prípade prenosu podielu sa totožnosť nového vlastníka preukáže a zapíše do 

náležitého obchodného registra. 

Kapitola 6 

Základné imanie 

Článok 16 

Základné imanie 

1. Základné imanie SUP je najmenej 1 EUR. V členských štátoch, v ktorých euro nie je 

vnútroštátnou menou, sa základné imanie rovná aspoň jednej jednotke meny daného 

členského štátu. 

2. Imanie SUP je celé upísané. 

3. Členské štáty nestanovujú maximálnu hodnotu jediného podielu. 

4. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, členské štáty vyžadujú, aby SUP vytvorili 

zákonné rezervné fondy zodpovedajúce určitému percentuálnemu podielu zisku 

SUP a/alebo výške minimálneho základného imania vyžadovaného 

pri spoločnostiach s ručením obmedzeným uvedených v prílohe I.  

5. vypúšťa sa 

Článok 17 

Splatenie vkladu 

1. Protiplnenie za podiel je v čase registrácie SUP celé splatené. 

2. V prípade online registrácie sa protiplnenie vyplatí na bankový účet SUP. Následné 

zvýšenie alebo zníženie základného imania sa umožní minimálne v hotovosti 

a formou vecného plnenia. 
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3. Členský štát registrácie SUP v prípade hotovostnej úhrady akceptuje platbu na 

bankový účet banky pôsobiacej v Únii ako dôkaz úhrady alebo zvýšenia základného 

imania. 

Článok 18 

Rozdelenie zisku 

1. SUP môže na základe odporúčania riadiaceho orgánu vykonať rozdelenie zisku 

jedinému spoločníkovi, pokiaľ je toto rozdelenie zisku v súlade s odsekmi 2 a 3. 

2. SUP nevykoná rozdelenie zisku jedinému spoločníkovi, ak ku dňu závierky 

posledného účtovného obdobia čisté aktíva stanovené v účtovnej závierke SUP sú 

alebo by po takomto rozdelení zisku boli nižšie ako suma súčtu základného imania 

a rezerv, ktoré nemožno na základe stanov SUP rozdeľovať. Výpočet sa vykoná na 

základe naposledy schválenej súvahy. Zohľadní sa taktiež každá zmena základného 

imania alebo časti rezerv, ktoré nemožno rozdeliť, ktorá nastala po závierke 

účtovného obdobia. 

3. SUP nevykoná rozdelenie zisku jedinému spoločníkovi, ak by to viedlo k tomu, že 

SUP nebude schopná uhradiť svoje dlhy, keď sa stanú splatné po rozdelení zisku. 

Riadiaci orgán musí písomne potvrdiť, že po úplnom preskúmaní záležitostí 

a vyhliadok SUP si utvoril odôvodnený názor, že SUP bude schopná uhradiť svoje 

dlhy pri ich splatnosti pri bežnom podnikaní v roku nasledujúcom po dátume 

navrhovaného rozdelenia zisku (ďalej len „vyhlásenie o platobnej schopnosti“). 

Vyhlásenie o platobnej schopnosti musí podpísať riadiaci orgán a jeho kópia sa musí 

poskytnúť jedinému spoločníkovi 15 dní pred prijatím uznesenia o rozdelení zisku. 

4. Vyhlásenie o platobnej schopnosti sa zverejňuje. Ak spoločnosť má webovú lokalitu, 

táto informácia sa zverejní aj na tejto webovej lokalite. 

5. Konatelia sú spoločne a osobne zodpovední za odporučenie alebo nariadenie 

rozdelenia zisku, ak vedeli alebo so zreteľom na okolnosti mali vedieť, že rozdelenie 

zisku bude v rozpore s odsekom 2 alebo 3. To isté sa vzťahuje na jediného 

spoločníka, pokiaľ ide o akékoľvek rozhodnutie o vykonaní rozdelenia zisku 

uvedené v článku 21. 

5a. Členské štáty vyžadujú, aby sa akékoľvek rozdelenie zisku alebo zníženie 

základného imania, ktoré vedie k rozdeleniu zisku jedinému spoločníkovi, ktoré sa 

vykonalo v rozpore s týmto článkom, vrátilo SUP. 

Článok 19 

vypúšťa sa 

Článok 20 

 

vypúšťa sa 
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Kapitola 7 

Organizácia 

vypúšťa sa 
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Časť 3 
Záverečné ustanovenia 

Článok 26  

Vykonávanie delegovaných právomocí 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Delegovanie právomoci uvedené v článku 1 ods. 2 sa Komisii udeľuje na dobu 

neurčitú. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 1 ods. 2 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

5. Delegované akty prijaté podľa článku 1 ods. 2 nadobudnú účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo 

dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade, alebo ak pred 

uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informujú Komisiu o svojom 

rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa 

táto lehota predĺži o dva mesiace. 

Článok 27 

 

vypúšťa sa 

 

Článok 28 

Sankcie a likvidácia 

Členské štáty stanovia sankcie uplatniteľné na porušenie vnútroštátnych ustanovení prijatých 

na vykonávanie tejto smernice a prijmú všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie 

presadzovania týchto sankcií. Stanovené sankcie sú účinné, primerané a odrádzajúce. 

Členské štáty zabezpečia, aby príslušné orgány mohli zrušiť SUP, ak sa preukáže, že SUP 

nevykonáva žiadnu hospodársku činnosť (schránková spoločnosť). 


